
74 
 

 
 

DAFTAR PUSTAKA 
Al-Qur`an Al-Karīm. 

 

Abunawas, Kamaluddin, “Al-Ta‟wil al-Nahwi: Studi Tentang Ta‟wil al-Ziyadah 

di dalam al-Qur‟an”, (Adabiyah, Vol. 15, No. 2, 2015). 

 

al-Azb, Maḥmūd, Ishkāliyāt Tarjamah Ma’ānī al-Qur’ān al-Karīm (Mesir: 

Naḥdah Miṣr, 2006). 

 

al-Baiḍāwī, Nāṣr al-Dīn Abū Sa‟id „Abdullah bin Umar bin Muḥammad al-

Syairāzī, Anwār al-Tanzīl wa Asrār al-Ta`Wīl (Beirut: Dār Iḥya` al-Turāth 

al-„Arabī, 1418). 

 

al-Ghulāyainī, Muṣṭafā, Jāmi’  al-Durūs al-‘Arabiyah  (Lebanon: Dār al-Fikr, 

2016). 

al-Maraghī, Muhammad Muṣṭafā, Bahthu fī Tarjamah al-Qurān al-Karīm wā 

AhKamushā (Kairo: Majalah al-Azhar, 1936). 

 

al-Naḥas, Abū Ja‟far Aḥmad bin Muḥammad, I’rāb al-Qur`an (Beirut: Dār al-

Kitab al-„Ulumiyah, 1421). 

 

al-Qaṭṭān, Mannā‟ Bin Khalīl, Mabāḥīth fī ‘Ulūm al-Qur’ān (t.tp.: Maktabah 

Wahbah, 2000). 

 

Alwi, Hasan, dkk, Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia (PT Balai Pustaka: 

Jakarta, 1998), 21.  

 

al-Zurqānī, Muhammad „Abd al-Aẓīm, Manāhil al-‘Irfān fī ‘Ulūm al-Qur’ān, Juz 

2 (Beirut: Dār al-Kitāb al-„Arabī, 1995).  

 

Amin, Muhammad Suma, Ulumul Qur’an (Jakarta: Rajagrafindo Persada, 2013). 

 

AS. Rahman, Kaserun, Kamus Naḥwu-Shorof al-Kamal (Surabaya: Pustaka 

Progressif, 2019).  

 

Badī‟, Imīl Ya‟qūb, Mausū’ah al-Naḥwu al-Ṣaraf wa al-I’rāb (Beirut: Jami‟ al-

Ḥuqūq Maḥfuẓah, 1988). 

 

Burdah, Ibnu, Menjadi Penerjemah Wawasan dan Metode Menerjemah Teks Arab 

(Yogyakarta: Tara Kencana, 2004). 

 

Dahlan, Zaini, Qur’an Karim dan Terjemahan Artinya (Yogyakarta: UII Press, 

2020). 

 

Darwish, Muḥyī al-Dīn bin Aḥmad Muṣṭafā, I’rāb al-Qur`an wa Bayānuhu 

(Beirūt: Dār Ibn Kathir, 1415). 

 

Faisol, M. Fatawi, Seni Menerjemah (Yogyakarta: Dialektika, 2017).  



75 
 

 
 

Garancang, Sabaruddin, “Penerjemahan Preposisi Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Indonesia: Studi Surah al-Baqarah”, Sosio-Religia, Vol. 8, No. 3, (2009). 

 

Gunawan, Candra, “Analisis Makna Leksikal dan Gramatikal Harf Jar dalam al-

Qur`an Surah al-Furqan” (Tesis di Universitas Sumatera Utara Medan,  

2018).   

 

Hakim, Lukman, “Metode dan Strategi Terjemahan al-Qur`an Mahmud Yunus: 

Studi Kasus Terjemahan Ayat yang Mengandung Isim Mauṣūl (ما dan من) 

dan Min Bayāniyyah” (Skripsi di UIN Syarif Hidayatullah, Jakarta, 2015). 

 

Hamzah, Amir, Metode Penelitian Dan Pengembangan (Research Dan 

Development) Uji Produk Kuantitatif Dan Kualitatif Proses Dan Hasil 

Dilengkapi Contoh Proposal Pengembangan Desain Uji Kualitatif Dan 

Kuantitatif  (Malang: Literasi Nusantara Abadi, 2019).  

 

Harun, Salman, Kaidah-Kaidah Tafsir  (Jakarta: Qaf, 2017). 

 

Kathīr, Ibn, Lubāb al-Tafsīr min Ibn Kathīr, terj. M. Abdul Goffar E.M, dkk 

(Bogor: Pustaka Imam Asy-Syafi‟i, 2004).  

 

Lajnah Pentashihan Mushaf al-Qur`an Badan Litbang dan Diklat Kementerian 

Agama RI, Al-Qur`an dan Terjemahannya Edisi Penyempurnaan 2019 

(t.tp.: t.np., t.th). 

 

Lubis, Ismail, “Ihwal Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia”, 

Humaniora, Vol 16, No. 1, (2004).  

 

M. Hanafi, Muchlis, “Problematika Terjemahan al-Qur‟an, Studi Beberapa 

Penerbitan al-Qur`an dan Kasus Kontemporer”, Ṣuḥuf, Vol. 4, No. 2, 

(2011). 

 

Ma`Arif, Syamsul, Naḥwu Kilat: Perpaduan Antara Teori dan Parktik: Ringkas 

dan Jelas (Bandung: Nuansa Aulia, 2018). 

 

Ma‟arif, Samsul, “Surat al-Baqarah: Repetisi Sebagai Piranti Kohesi dalam al-

Qur‟an”, al-Itqān, Vol. 2, No. 1, (2016). 

 

Maḥmūd, Abū al-Qāsim bin „Amrū bin Aḥmad al-Zamaḥsyarī, al-Kasyāf ‘an 

ḥaqāiqu Ghawāiḍu al-Tanzīl (Beirūt: Dār al-Kitāb al-„Arabī, 1407 H). 

 

Mufid, Nur Dan Kaserum As. Rahman, Buku Pintar Menerjemah Arab-Indonesia 

(Surabaya: Pustaka Progressif, 2007).  

 

Muhammad, Jamal al-Dīn Abdullah bin Mālik, Syarh Ibnu ‘Aqīl (Surabaya: 

Maktabah Al-Jawāhir, t.th). 

 



76 
 

 
 

Rahab, Syarwani, Multilingual Tata Bahasa Arab-Inggris-Indonesia Integrasi-

Interkoneksi (Yogyakarta: Kaukaba Dipantara, 2014). 

 

Rudolf, M. Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris (Yogyakarta: Pustaka 

Pelajar, 2016). 

S. Fathani, Hamzah, “Harf Jar Min dalam Bahasa Arab: Ragam Mengartikannya 

ke dalam Bahasa Indonesia”, (Shaut Al-Arabiyyah, Vol. V, No. 1, 2017). 

 

Saifullah, Muh, dkk, “Ragam Makna Harf Jar dalam Surah al-Sajdah (Suatu 

Analisis Sintaksis)”, Loghat Arabi, Vol. 2, No. 1, (2021). 

 

Sardar, Zianuddin, Ngaji Quran di Zaman Edan Sebuah Tafsir untuk Menjawab 

Persoalan Mutakhir, terj. Zainul Am, dkk (Jakarta: Pt Serambi Ilmu 

Semesta, 2011).  

 

Setiadi, Syamsi, Penerjamahan Arab-Indonesia (Jakarta: Maninjau Press, 2017). 

 

Shihab, Quraish, Kaidah Tafsir Syarat, Ketentuan, dan Aturan (Tangerang: 

Lentera Hati, 2013). 

 

Syihab al-Dīn, Abu al-„Abās Ahmad bin Yūsuf, al-Dur al-Maṣūn fī ‘Ulūm al-

Kitāb al-Maknūn (Damaskus: al-Dār al-Qalam, t.th). 

 

Syihabuddin, Penerjemahan Arab-Indonesia Teori dan Praktik (t.tp.: t.np, 2016). 

 

Tim Penyusun Kamus Bahasa Indonesia, “Kamus Besar Bahasa Indonesia, dalam 

http://pusatbahasa.diknas.go.id/kbbi/”. 

 

Tim Penyusun Kamus Bahasa Indonesia, Pusat Bahasa Departemen Pendidikan 

Nasional Jakarta, Kamus Besar Bahasa Indonesia (Jakarta: Pusat Bahasa, 

2008). 

 

Tri Sihono, “Sejarah Al-Qur`an UII, dalam 

https://fpscs.uii.ac.id/blog/2020/02/07/Sejarah-al-Quran-terbitan-uii/”. 

 

Warson, Ahmad Munawwir, Al-Munawwir Kamus Arab-Indonesia (Surabaya: 

Pustaka Progressif, 1997). 

 

Zaenal, Mohamad Arifin, “Aspek Lokalitas Tafsir Faiḍ al-Raḥman Karya 

Muhammad Sholeh Darat”, Maghza, Vol. 3, No. 1, (2018). 

  

 

 

 

 

 

 

 

http://pusatbahasa.diknas.go.id/kbbi/
https://fpscs.uii.ac.id/blog/2020/02/07/Sejarah-al-Quran-terbitan-uii/

